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O TPUEJIUHCTBE NNPEJMETA OBIIEN TEOPUH ITEPEBOJIA
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MOCKOBCKMM TOCYAapPCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET,
Mocksa, Poccus

B cratbe onucan mpeamer oOlel TeopuM IepeBojia, MOKa3aHa ero MPUHIUIHAIBHO TPOM-
cTBeHHas npupoja. [IpousBoaurcs 0030p B3IUIAI0B HA NEPEBOJ KAK HAyYHbIM 00bEKT. AHa-
JU3UPYIOTCS TOUKH 3PEHHUs, B PA3HOE BPEMS BBICKA3aHHBIC NPEACTABUTEISAMU JIMHIBUCTHYC-
CKOHM TEOpPHHM IIEPEBOJA U APYTUX TEOPETUYECKUX HampasiieHuH. [IpoBoauTcs 3HauMMoe Me-
TOJIOJIOTMUYECKOE PAa3AeICHUE HA MUKPO- U MaKpOJIMHIBUCTUYECKHE KOHIIENIIMU MEpPEBO/A.
IIpencraBieHsl Tpu pakypca paccMOTpeHus nepesoaa. K 1ByM TpaauLIMOHHBIM — IEPEBOAY
KaK IpOLIECCy M MEpPEeBOJly KaK pe3ysbTaTy — JA00aBIISIETCA TPEThsl «UIIOCTACH», & UMEHHO
nepeBoJl Kak coObITHE PEUueBOro B3aUMOJCHCTBUSA. DTa TPEThs IPaHb MPU3BaHA OTPA3UTh CO-
LMOJIMHIBUCTUYECKYIO NIPUPOAY MepeBoia. ABTOP MPUXOAUT K BBIBOAY, YTO BCE TPU I'PYIIIbI
(bakTOpOB NepeceKkarTcsi B MIOCKOCTH TEKCTa, KOTOPBIH, OJIHAKO, TaKKe IOHUMAeTCs B ca-
MOM HIMPOKOM MaKpOJIMHIBUCTHYECKOM CMbIC/IE. B KauecTBe TEOPETUKO-METO10JI0IMUECKOI
0a3bl MpeuIaraeTcs TEOpUsl PEUeBOro OOIEHMs, KOTOpas BKIIOYAeT B ceOs Kak MOCTYJIAThl
TEOPUH PEUYEBOM IESATEIBHOCTH, pa3zpaboraHHONW A. A. JIEOHTbEBBIM, TaK W psI HICH
M. M. baxtuna. IMeHHO ujieu mocjexHero, Mo MHEHHIO aBTOpA, COCTABIISIOT OCOObIN MOJ-
XO0Jl K OIMMCAHMIO OOIIECTBEHHOI MPUPOJbl BHICKA3bIBAHUS, PEJICBAHTHBIN JJI TEOPUU TEepe-
Bosia. TpuennHcTBO npenMeTa o0Iel TeopuH MepeBoja 00eceyBaeTCsl METOJ0I0T HUECKON
CTBIKOBKOM BCEX TEOPETHYECKHX 0a3, a UMEHHO BBIJECJIEHHBIX aBTOPOM JIMHTBUCTUYECKHX,
NICUXOJIMHTBUCTUYECKUX M COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX KOHIENIMNA. CorinacoBaHue JaHHBIX TE€O-
puil TIO3BOJISIET TOBOPUTH O LIEJIOCTHOM W €IMHOM IpeAMeTe oOuieil Teopun nepeBoja, He
OTrpaHUYMBasl €€ MOTEHIUAN U3YYEHUEM OT/IEIbHBIX ACIIEKTOB.
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On the Threefold Subject of General Translation Theory

Valentin I. Frolov
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The paper describes the subject of the general translation theory, demonstrating its fundamen-
tally threefold nature. The introduction includes an overview of the perspectives on transla-
tion as an object of scholarly study. The author analyzes the viewpoints expressed at different
times within the linguistic theory of translation and other theoretical frameworks, making a
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significant methodological division into micro- and macrolinguistic concepts of translation.
The next section discusses three angles of looking at translation. In addition to the two tradi-
tional aspects (translation process and translation result), a third one is introduced, namely
translation as an instance of speech interaction. This third facet is intended to reflect the so-
ciolinguistic nature of translation. The author concludes that all three groups of factors over-
lap on the textual plane, with text also understood in the broadest macrolinguistic sense. The-
oretically and methodologically, this research is based on the theory of speech communica-
tion, which includes both the premises of the theory of speech activity, developed by A. A.
Leontiev, and a range of M. M. Bakhtin’s ideas. It is the ideas of the latter that, in the author's
opinion, constitute a special approach to the description of the social nature of the utterance,
relevant for the theory of translation. The threefold nature of the subject of the general transla-
tion theory is further enforced by the methodological overlap of its theoretical foundations,
namely the evocative linguistic, psycholinguistic, and sociolinguistic concepts. The agreement
of these theories allows us to postulate the integral and unified nature of the subject of the
general translation theory without limiting its potential to the study of individual aspects.

Key words: general translation theory; subject of translation studies; macrolinguistic concept
of translation; speech event; speech communication theory.
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1. BBeaenue

Teopus nepeBoga Kak HayyHas JUCUUIUIMHA CYLIECTBYET OOJee MOoJyBe-
Ka, OJHAKO JO CHUX MOP MPOJOJDKATCS CIIOPBI OTHOCUTENBHO €€ npeamera. Hu-
YEero yAUBUTEIBHOIO, BIIPOYEM, B 3TOM HET, BEAb NIEPEBO — SABJIECHUE CI0KHOE
U MHOrorpanHoe. Pedb B aHHOUM cTaThe MOWJET O MPEAMETe UMEHHO 00uyetll
meopuu nepesooa.

bonee unu meHee cToWKOe €AUHOMYIINE OTHOCUTEILHO OOBEKTa HCCIIe-
JOBaHUM HaOIO/IaeTCsd B paMKax JIMHTBUCTUYECKOW Teopuu nepeBona (JITID),
co3faTesid U TOOOPHUKKA KOTOPOH B METOJIOJOTHYECKUX IIENIIX HaMEpPEHHO
CY3WJIU TIPEAMET CBOMX HAyYHBIX U3bICKaHUU. Tak, popmynupys TpeOOBaHUS K
«00BEKTUBHOMY» Hay4YHOMY M3yueHuto nepeoja, B. H. Komuccapos otmeuaer,
YTO, BO-TIEPBBIX, OOBEKT JOJKEH OBbITh JOCTYIICH MJIA aHAJIU3a, BO-BTOPBIX, UC-
clieyeMblii MaTepuai JOJDKEH MO0/11aBaThCsa 0O00OIICHUIO U CUCTeMaTH3alluH, B-
TPEThUX, BBISIBISIEMbIC 3aKOHOMEPHOCTH JOJIKHBI OOHApY>KUBATh OOIIUE OCHO-
BaHUs. V1 UIMEHHO «CTpeMJICHUE Y OBJIECTBOPUTH 3TH TPEOOBAHUS U ONPEIETUIIO0
oOpaleHre K JIMHTBUCTUYECKOW Teopuu mepeBona» (KomwmccapoB 1996: 91).
[Tpu sTom HU oauH u3 Kopudeen JITII He ObLT HACTOIBKO HAMBHBIM, YTOOBI TTO-
jaratb, OyaTo (heHOMEH MepeBOjia OTPAHUYMBACTCS B3aUMOJICUCTBHEM CHCTEM
S3BIKOB MEXIY COOOM, T. €. MUKPOJIMHIBUCTUYECKOW mpoliemaTukoil. OHAKO
UMEHHO B 3ToM 00BuHsIOT nipeactaButenei JITII ux kputuku. lannas abeppa-
1Y 10 KpailHEl Mepe OTYaCTH CBsI3aHa C TEM, YTO HA MOMEHT BO3ZHUKHOBEHUS
HAyK{ O TIEPEBOJIC TOCIOJICTBYIOMICH MapagurMOi B SI3bIKO3HAHUU OBLT CTPYK-
TypaJIu3M, TIO3TOMY ONPENICTICHUE «JIMHTBUCTUYECKUI» 00peKaso MpecTaBuTe-
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JIel COOTBETCTBYIOIIMX MOAXOI0B B NMEPEBOJOBEICHUN HA MPSMbIE aCCOLUALINU
C METOJOJIOTUYECKUMH U TEOPETUYECKUMHU MTPUHLIUNIAMU CTPYKTYPHOU JIMHTBU-
ctukd. CTOUT JIM TOBOPUTH, YTO MOJIOOHOE OTOXKIIECTBICHUE YXKE JIaBHO yTpa-
TUJ0 akTyanbHOCTh. Emie B 70-e roasl O. Kaze, paccyxias o npeaMere JIMHIBU-
CTUYECKOW TEOPUH MEPEBOAA, YKa3bIBAJl HA HEOOXOJUMOCTh YETKO Pa3JeisiTh U
HE CMEIIMBATh MUKPOJUHTBUCTUYECKNE U MAKPOJIUHTBUCTUYECKHUE KOHIICTIUU:
«XapakTepHbIMU MPUMEPAMU CIUIIKOM Y3KOTO WM K€ a0CTPaKTHOTO Ompeje-
JICHUsI TIEpEeBOJa KaK MpeaMeTa HAy4YHOr0 UCCIEOBAHUS SBJISIIOTCSI MUKPOJIMHT -
BUCTUYECKHUE U CEMUOTUYECKUE KOHIIEMIIUA B TEOPUH MEPEBOJIa, KOTOPHIM MPO-
THUBOIIOCTABJISIOTCS MaKpPOJMHIBUCTUYECKHE (KOMMYHHUKATUBHBIE) KOHIEIIIUH,
YUUTHIBAIOIINE B3aMMOJICHCTBUE SI3bIKOBBIX M HESA3BIKOBBIX (DAKTOPOB B MPOIIEC-
ce MepeBo/ia (B YaCTHOCTH, COLIMAIBHBIE ACIIEKThI TOTO BUAA PEUEBOM JIEATEIIb-
HOCTH) U UX BJIMSHUE Ha Pe3yJIbTarT, T. €. Ha MEePEeBOJ] KaK peueBOoe Mpou3Be/ie-
Hue» (Kage 1979: 4).

He BbI3bIBaeT comMHeHud TOT  (akT, YTO KOMMYHHUKATUBHO-
MparMaTU4YeCKuil MOBOPOT B S3BIKO3HAHUM MTHOBEHHO U HEOTBPATUMO MOBJIUSLII
U Ha nepeBojioBeicHUEe. HeynMBUTENbHO, BEb TEOPHUS NIEPEBOJIa U B CBOUX HUC-
TOKaX, U TPOCTO OHTOJIOTUYECKU HEOTPBHIBHO MpHUBsI3aHa K Teopuu si3bika. Kak
TOYHO OTMETHUI B cBo€ Bpems J[k. CTaliHEp, BCIKOE TEOPETUUECKOE PACCMOTpE-
HUE MpOoOJIeM NEepPeBOJa «IPEANOJIaraeT CHUCTEMATHYECKYI0 TEOPHIO SI3bIKA, C
KOTOpPOH OHO JINOO COBIAJAET, TMOO COCTOUT B OTHOUIEHUSX YACTHOTO M LIEJIO-
ro» (Craitaep 2020: 357). B 1988 roay, ciycts ecsiTh JIET TOCJE BhIXOJa CTa-
teu O. Kagne, ero MpIciu, yXe KOHIENTYyaIbHO 3aKPEIJICHHBIE B OTEYECTBEHHOM
Hayke o nepeBojie, noaaepxan A. JI. [lIBeiiuep:

«HMccnemys mepeBosl Kak O0COOBIN BHJI PEUE€BONM KOMMYHHUKAIIUH, TEOPHS
MEepEeBOJia HE OTPAHUYMBAECTCS aHAIM30M €ro S3bIKOBOr0 MexaHu3Ma. Benp me-
PEBOJ — 3TO HE TOJIbKO B3aUMOJICHCTBUE SI3bIKOB, HO M B3aUMOJICHCTBUE KYJIb-
Typ. B mepeBone HaXoIaT CBOE OTpa)K€HUE CHUTYalMsl MOPOKICHUSI UCXOIHOTO
TEKCTa U CUTyalus nepeBoaa. EnBa nu yacTes aieKBaTHO OMMCATh MPOLIECC Me-
PEBOJIA, HE YUUTHIBASI TOTO, YTO OH OCYIIECTBIISIETCS HE UJI€ATM3UPOBAHHBIM KOH-
CTPYKTOM, a Y€JIOBEKOM, IECHHOCTHAs! M TMCUXOJOTHUYECKass OpUEHTAIUsSI KOTOPO-
ro HEeW30EekKHO CKa3bIBACTCS HAa KOHEYHOM pe3yibrare. MMeHHO mosTomMy B
OpeaMeT <...> TCOPHUH IIePeBOAA BXOAUT IPOLECC NIEPEBOAA B UUUPOKOM COYUO-
KVIbMYPHOM KOHMEKCHie C Y4E€TOM BIIMSIIOIIUX HA HETO B6HesA3bIKOG8bX (PAKTO-
POB — €I0 COYUANbHBIX, KYAbMYPHbIX U NCUXOJOSUYECKUX IETEPMUHAHTOB)
(kypcus Hatr — B. @.) (IlIseiiep 1988: 8).

Takum 00pazoM, «BKJIIOUEHUE TIEpeBoJia B chepy MHTEPECOB S3BIKO3HA-
HUSD TPEANnoJiaraio «Iupokoe (“MakpOJIMHTBUCTUYECKOE) MOHUMAaHUE TPe-
Meta 3toi Hayku» (Kommccapor 2009: 9). 1 korja Ki1acCUKH U COBPEMEHHbBIE
npencrasutenu JITII roBopsaT 00 M3y4eHUN «TEKCTOB» WIIH «PE3yIbTaTOB JIes-
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TEJIbHOCTH MEPEBOJYNKA», OHHU BBIXOASAT JTAJIEKO 3a PAMKHU CTPYKTYPAJIUCTCKUX,
XOMCKHAHCKHX WJIM JIFOOBIX JIPYTUX MUKPOJMHIBUCTUYECKUX PEATTUN.

K coxanienuto, 3T0ro HUKak HE XOTEJIM MOHSTH (Ja U CEeroJHs 3a4acTyro
He XoTAT noHumats) Kputuku JITII. Tak, aHanu3upyst TMHIBUCTUYECKUH IO~
xon B 1ienioMm u uaeu B. H. Komuccapona B wactHoctu, A. H. KptokoB oT™meuarn,
9TO «U3 cephl UCCIAEAOBAHUS YMBIIIJICHHO HCKIIOYACTCSl CYyOBEKT JESITEIIBHO-
CTH — TIEPEBOJYMK — CO CBOMMH MOTHBAMHU, LEISIMHA U TICUXO(PU3HOTIOTHYE-
CKMM ammaparoM <...> Jlng mpocToThl U “O0BEKTHUBHOCTH HCCJEIOBaHUS
JIMHTBUCTUYECKAsI TEOPUS OTPEKIIACh OT NMEPEBOJUMKA, KAK B CBOE BPEMs JIUHT-
BHUCTHKA C JieTKoU pyku @. ne Coccropa OTpeknach OT “TOBOPSILETO’ YETOBEKA
(Kprokos 1984: 5). Ipyrum npumepoM 0eCCMBICIEHHOU O0PHObI C «BETPSIHBIMU
MEJIBbHUIIAMU JIMHTBUCTUYHOCTH» B TEOPUHM TIEPEeBOJIa SBISIOTCS PabOTHI
3. JI. JIbBoBCKOM. CBOM OpUTrHHAIBHBIA KOMMYHUKATUBHBINA TTOAXO0]T UCCIIEIOBA-
Teb pa3zpabaTbiBaeT Kak Obl B mojemuke ¢ npencraBurensmu JITII, mpu sTom
Ha JeJie BOIOET OHA HE C JIMHTBUCTUYECKUM MEPEBOAOBEICHUEM, & C HEKUM
YOPOUIEHHBIM 00pa3oM JIMHIBUCTUYECKOM Teopuu nepesona. 3. J[. JIbBoBckas
MPU3BIBAECT CUMTATh MPEAMETOM HAyKH O MEPEBOJIE «BECH IMPOLECC MEPEBOA,
MMOHUMAEMbIM KAaK aKT JIBYSI3bIYHOW KOMMYHUKAIIUM, BKJIIOYAIOLIAN PEUYECBYIO
JEATEIIbHOCTh BCEX €ro y4acTHUKOB <...> [IpenmeTom Teopuu mepeBoja siBIIsi-
€TCSl PaCKphITUE CYIIIHOCTH IMPOIecca MepeBo/ia U BBISBIICHUE €r0 OOIIUX 3aKO-
HoMepHocTel» (JIbBoBckast 1985: 38). Ilo cytu, Takas GopMyIuMpoBKa METO0-
nornyeckuM npuHuunam JITII He npoTuBOpeunT, 4TO HE MEIIAET aBTOPY B 00-
Jiee mo3HeN paboTe yTBEepkKAaTh, YTO HayKa O TIEPEBOJIC, 3aMKHYTasl «paMKaMH
JIMHTBUCTUYECKON TEOPUU», «3a0Iy’Kaanach OTHOCUTEIBHO MPUPOJIBI UCCIIETY-
emoro oowvekTa» (JIbBoBckas 2014: 161). B moxoxem kitode 06 00beKTe TeOpUun
nepeBonaa numieT u P. K. Munbsp-benopydes: «O0beKTOM HayKu O MEpPEBOJIE
ABJISIETCA HE MPOCTO KOMMYHHKALIUSI C UCIOJIb30BAaHUEM ABYX SI3BIKOB, 4 KOM-
MYHUKaIUs C MCIOJIb30BAHUEM JIBYX SI3BbIKOB, BKJIIOUAONIAsl KOPPEIUPYIOUIYIO
MEXJy CO0OM AesATeIbHOCTh MCTOYHMKA, MEpeBoAuYMKa U mojydarens. Llen-
TpaJbHBIM 3BEHOM 3TON KOMMYHHUKAIIUU SIBISCTCS JIESITEIHHOCTh MEPEBOAUMKA
WJIU TIEPEBOJ B COOCTBEHHOM CMBICJIE ATOTO CJIOBA, KOTOPBIN MPECTABISIET CO-
001 OAMH W3 CIOXHBIX BHUIOB peueBOM nesarenbHOCTH» (MuHbsp-benopyues
1996: 25).

OH Takke OTMEYaeT, YTO «IMEepeBOJ KaK OOBEKT HCCIEIOBAaHMS HEJb3s
CBOJUTH U K JEATEIbHOCTH NEPEBOAUMKA. J[esITeTbHOCTh NepEeBOAUHNKA BKIIIOUE-
Ha B ONPE/CIICHHYIO PEYEBYIO CUTYAIMIO U KOppenupyeT ¢ Hel <...>» (Tam xe:
15). Ho Beab 0 BaKHOCTU y4eTa BCEX ACIEKTOB PEUYEBOM CUTyallUH MHCAN €Il
S. U. Peuxkep, kotoporo kputuku JITII cuuTaroT cambiM CTpOTHM NMPUBEPKEH-
EM Y3KOJMHITBUCTUYECKOI0 oAXoAa K neperoay. [lo Pemkepy, peueByto cuty-
allMI0 COCTAaBIISIIOT CJIEAYIOIINE AJIEMEHThI: «1) OoTpa)keHHe JTUYHOCTH aBTOpa
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(M1 TOBOPSIIIETO); 2) OTpakKeHUE MCTOYHHMKA, B KOTOPOM ONMyOJMKOBAaH Tepe-
BOJMMBIN MaTepuai; 3) oTpaxxeHue ajpecaTa Uid ayJuTOpuH, K KOTOpoil oOpa-
IIEHO BBICKa3bIBaHUE; 4) Ha3HAYEHUE NEPEBOJMMOIO MaTepuania, OXUAAeMbIA
3¢ (}eKT, KOTOPBIK OH JOJDKEH MPOU3BECTH HA YUTATENs Wiy ciymarens» (Peu-
kep 1974: 33). IIpaB 6611 B. H. KoMuccapos, ToBops, 9TO «BCE€ MBI BBILIUIH U3
Peuxepa» (Komuccapor 2011: 7). Kak Mbl BUAMM, CTEPEOCKONIUYHBIN B3TJIS]] HA
UCCIEeNyEMbII O0BEKT, TOHUMAHUE YKOPEHEHHOCTH BCSKOIO TEKCTa B KOHKPET-
HOW CHUTyallul peYeBOro OOIIeHHsI — BCE O3TO ObUIO eme y «OTLOB-
ocnoBatenein» JITII. Ormeuas gakT npeogosieHUs] TUHTBUCTUYECKOTO U JIUTeE-
patypoBequyeckoro usonsiuonusma, A. J[. [lBeiinep HanpsiMyio CBsSI3bIBajl pac-
HIMPEHUE JUCUUIUIMHAPHBIX PAMOK TEOPHUH TEPEBOJA C PACHIMPEHUEM «TOpPH-
30HTOB CaMOTO SI3bIKO3HAHUA», XapaKTEPU3YIOLIUMCS YCTAaHOBICHUEM «TECHBIX
cBszelt ¢ npyrumu Haykammy» (I1IBeiiiep 1999: 21).

BrnpoueM, NONBITKM paclIMpUTh TOPU3OHTHI JUCHUILIMHBI, BKIOUYCHUE B
o0acTh ee uccaea0BaHus OOJIBLIETO YKCia IPaHed U UIIOCTACEN UCCIIeNyeMOro
00BEKTa, MPUBJICYEHUE METOJOJIOTMUYECKMX M TMOHSATUHHBIX anmnapaTroB CMEX-
HBIX HayK — BCE 3TO CTaBUT HOBYIO IPOOJIEMY, @ UMEHHO MPOOJIeMy MEXIMC-
IUIUIMHAPHOCTU. 3aMETHM, YTO 3amajHasi HayKa O MepPeBOAE — C JIETKOH pyKH
M. Caemn-XopHOU U APYTUX TEOPETUKOB — JIABHO MOIILIa UMEHHO 3TUM IyTEM,
00BSABUB ceOs MoaUepkHyTO MexauctuiumaapHon (Snell-Hornby, Pochhacker,
Kaindl 1992). Ognako ¢ METOJOIOTHYECKON TOYKH 3PCHUS MEKIUCIHMILTAHAD-
HOM MOMKET CUMTAThCA TOJBKO Ta 00JIaCTh MCCJEAOBAHUN, B paMKax KOTOpPOU
YEeTKO U HENPOTHUBOPEUYMBO C(HOPMYIMPOBAH M ONUCAH CHELMPUUECKUNA MEXK-
JTUCIUIUIMHAPHBIA 00BEKT. [Ipu ATOM TakoW «HOBBIM MEXIUCIUILIMHAPHBIN
OOBEKT HE MOXKET OBbITh UCCIIE0BAH C OMOIIbIO CTAPOro MOHATUHHOTO amnmapa-
Ta. A €clIM KakoW-TO JUCUUIIMHAPHBIA TEPMHUH BCE-TAKU HUCIOJIB3YETCA, OH
TpeOyeT 0053aTeIbHOrO MPHUCIIOCOOTICHUS IS OMHCAHHUS HOBOTO OOBEKTa
(ITumaneaukoBa 2011: 107). Takum oOpazoM, MEKIUCITUTUIMHAPHOCTD TEOPHUH
NepeBo/ia JI0JKHA B MIEPBYIO OYEpEb MOApPa3yMeBaTh €CIM HE BBIPAOOTKY HO-
BOI'O MOHSATUMHOTO ammapara, TO M0 KpalHed Mepe NMPHUCHOCOOJIEHHE CTaphbIX
KaTeropuii K 0COOEHHOCTSIM HOBOT'O 00BbEKTa. BTOPBIM k€ BaKHBIM TpeOOBAHU-
€M MEXIUCUUIUITMHAPHOCTH SIBJISIETCS YHUBEPCAIbHOCTh N30paHHBIX ISl OMKCa-
HUS HOBOTO 00beKTa MOHATUM: «CucTeMa KaTeropui, OMUChIBarouas 3T0T 00b-
eKT, JOJKHA ObITh IPUEMIIEMOM IJIsl TI000M U3 HAayK, 3aHUMAIOIINXCS €€ UccIe-
noBanuem» (Tam xe: 108).

2. Pe3yJbTaTsl HCCIEI0BAHUS U UX 00CYKAEeHHE

Tax MOHO J1H, yYUTBIBasi BCE pa3Inyusl B OJX0JaX, BOOOIIE TOBOPUTH O
eIMHOM mpeamere oOuieil Teopun nepeBoga? TpaaulMOHHO B MepeBOAOBEE-
HUU NPOBOJMIIOCH PA3JEI€HUE Ha MEPEBOJ] KAK MPOLECC U MEPEBOJ KaK pe3yJib-
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taT. C. H. CpIpoBaTKMH OCTPOYMHO yKa3bIBaJl Ha TO, YTO 3TH JBa IIEPEBOJIa»
ABJIAIOTCS OMOHUMaMu: «O/IHa U3 MEPBBIX TPYIHOCTEH OMpeneNeHUs MOHSTHS
NepeBO/Ia — 3TO TO, YTO CaMO CJIOBO “NEPEBOA’ MOJIUCEMUYHO, ECIIH BOOOIIE HE
npexacrasisier co0oi mapy omoHuMoB» (CeipoBatkud 1978: 5). IIpu sTtom co-
JiepKaHUe TEPMHUHA «IIPOLIECC MEPEBOIa» «0OYCIOBICHO MapaJurMoi UCCIea0-
BaHUSl M BKJIIOUAET MBICIUTEIbHBIC OMEPAlUU MEPEeBOAYNKA, OCHOBHBIC JTaIlbl
NEPEBO/IA, a TAKXKE NPHUHITHE IMEPEBOAYECKOr0 PEIICHHS U €ro 00YyCIOBJIECH-
HOCTb BHEIIHMMHU W BHyTpeHHuUMH (aktopamm» (KuspkeBa, BopoBkosa 2021:
29-30). MeTom0IOTHYeCKH pa3IudeHHe Tpoliecca (PedeBol NEATeTbHOCTH) U
ero pesyibrara (Tekcra) HE0OXOJIMMO, OJJHAKO OJIHA W3 3a7ad oOIel Teopuu
NepeBo/ia, Kak HaM MPEACTAaBISETCS, 3TO BRICTPAUBAHUE TAKOW KOHIIECTITYaIbHON
0a3bl, KOTOpas MO3BOJINJIA ObI ATO pa3zesieHue CHATh. B cBoeM 0030pe pa3BUTHS
Hayku o nepeBojae B. H. KomuccapoB oTmeuan, 4To Ha ONpEIEIEHHOM 3Tale
UCCJIEIOBATENSIM CTAJIO «SCHO, YTO BPSi/ JIU 1IEJ1€CO00pa3HO NPOTUBOIOCTABIATh
npoiiecc nepeBonaa ero pesynabrary» (Komuccapo 2020: 134). Tem He MeHee
pa3Be/icHHE MyTel MEepeBOAOBEICHUS MO STUM JIBYM TPACKTOPHUSAM MPOAOIIKA-
nock eme poaro. A. H. KprokoB npeanoxun pa3indaTs 1Ba TUNIA OHTOJIOTHA —
CyOCTUTYTUBHO-TPAaHC(OPMALIMOHHYIO U JIEITEIBbHOCTHYIO. Takoe paszjieneHue
OBLIO MOJXBAYCHO pAJIOM HccieaoBaTesnel, B ToM uncie H. JI. T'aneeBoii, koTo-
pasi oTMeJasa, 9To 3TH J[Ba TUIIA OHTOJIOTUN «OTIHYAIOTCS JPYT OT APYyra Mpesk-
JIe BCETO omHouleHuem K deamenio u deamenvHocmuy (I'ameeBa 1997: 18).
CrnenyeT mpu3HaTh, 9TO B BBIIICYIIOMSHYTOM OCTPOYMHOM 3aMEUYaHHUH
C. H. CeipoBatkuHa ecTb 1055 UCTUHBI. [lepeBoa Kak mpoiiecc, T. €. KOHKpEeTHasl
NICUXOJIOTHYECKas e TEIbHOCTh, U MEPEBOJI KaK Pe3yJbTaT, T. €. TOTOBBIN TEKCT
(speon), B ONpenENCHHOM pakypce MPEACTaBIISIOTCS HACTOJIBKO Pa3HBIMU (e-
HOMEHAMH, YTO Ka)XyTCS BIOJIHE JIOTUYHBIMH TOMBITKH OTJATh MX B BEACHHE
pa3HbIX HayK. BcroMuHast 0 TOM, YTO Cpelld «HES3BIKOBBIX (DAKTOPOBY» BCETIa
YIOMHHAIOTCS U «COIMAIBHBIE», K IBYM aCIEKTaM — MCUXOJUHTBUCTUYECKOMY
(mepeBoJ Kak MpoOLECC) U IMHTBUCTUYECKOMY (TI€PEBOJ] KaK pe3yJbTaT) — cle-
NyeT Takxe J00aBUTh TPETH, @ UMEHHO «IIEPEBOJI KaKk COObITHE» (COOBITHE pe-
4eBOro B3amMojeicTBHs). [Ipr 7TOM BaXHO OTMETHTH, YTO TIEPEBOJ] KaK COOBI-
THE — 3TO HE MHOM mun mepeBoja (Cp. pasz/ieJeHue Ha COOCTBEHHO MEpPEBOJ U
tepuuaphsiii iepeBoj; [Cnoouukos 2010: 140]), a emie ogHa UNocTach €AUHOTO
sreHus. [lo-cBoeMy moaxons K mpodiieMe M3ydeHHs] HesS3BIKOBBIX (haKTOPOB,
aBTOPUTETHBIN aHTIIO-QUHCKHUIN TepeBoIoBe ] DHAp0 YecTepMaH B CBOECH MPoO-
I'PaMMHOM CTaThe MPEIOKUIT 3aHUMAThCsI «HayKO# 0 mepeBoaunkey (translator
studies) (Chesterman 2009). ITonbITKH H3y4aTh MEPEBOJ] CIICIHATA3NPOBAHHO
(O OTAENBbHBIM BEIOMCTBAaM) TMOHSTHBI, HO, HA HAIll B3TJISJ, JOBEICHHBIC O
KpaiiHoCcTH (Harpumep, KOrja npeiaraeTcsi u3yyaTh MPOIeCcChl, MPOUCXOISAIIIE
B MO3Ty TMEpeBOAYMKA), OHU MPHUBEAYT JUIIb K JajbHEHIIEeMy TEOpEeTHUKO-
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METO/I0JIOTUYECKOMY pPacKoJly B MepeBojioBe/eHUU. Tak, B ofHOU pabore co-
BPEMEHHOE COCTOSIHME HAayKU O MEepPeBojie ObLJIO HA3BAHO «3TAIOM METOJI0JIO0TU-
yeckoro kpusuca» (Opomnos 2020: 216). Eciu B3sTh B Ka4eCTBE NMpUMEPA MCHU-
XOJIOTHIO, TO TOAOOHBIC METaHUSI B TPAKTOBKE HAYYHOrO0 OOBEKTa MPUBEIH K
YCWICHHIO  To3unmid  HeWpodpwmsmomornn.  OmAHAKO € TEOPETUKO-
METOOJIOTUYECKON TOYKUA 3PEHUS MO3T — 3TO (HU3HOJOTHUYECKHA CyOCTpar,
M3y4Y€HHE KOTOPOTO JUIIhL KOCBEHHO M YACTUYHO MPUOIMKAET UCCIIEIOBATEIS K
MOHMMAHUIO COOCTBEHHO NMCUXUYECKHUX MPOIECCOB. Tak U B HAyKe O MEpPEeBOJiC
UCCIIeIOBATENb, W3JUIIHE 3a0CTPSIONMIMA BHUMAHWE Ha WHAWBUIYAIbHO-
MICUXOJIOTUYECKUX MM CPEJOBBIX (pakTopax, oOpeueH ymuparbcs B cyOcTpar
WIM KOCBEHHbIE KOHTEKCTBI, HE TPOJBUTASCH IO MYyTH (PEHOMEHOJIOTUU
MEPEBOTYECKON IEATEIIBHOCTH.

IIpu 5TOM W y4Ye€HBIH, U MEPEBOAUYUK-TIPAKTUK HUHTYUTHUBHO YYBCTBYIOT,
YTO MEPEBOJI €CTh €IMHOE, ITYCTh U CIOXKHOE, 11e10€e. HBIMH CIIOBaMH, €CTh Ta
IJIOCKOCTh, B KOTOPOM TEPECEKAIOTCS U A3BIKOBBIC, U HES3BIKOBBIE (DAKTOPHI,
OMpEeIEIIAIONIUE MEPEeBOJT KaK 0COObIN BUJ KOMMYHHUKalUM. B Haiiem nmoHuMma-
HUU TaKOU MJIOCKOCTBIO SIBISIETCS TEKCT.

dopMaibHO YTBEPKICHUE O TOM, YTO MEPEBOJI MPOUCXOJAUT MEKIY TECK-
CTaMHU, €CTh TPIOM3M, HO OHO MOKET HAIOJHATHCS Pa3HbIM COJCPKAHUEM B 3a-
BUCHUMOCTH OT TOW WJIM MHOW TPAKTOBKHU MOHSTHUS «TEKCT». ECIM «TekcT» mo-
HUMAETCSl B Y3KOM MHUKPOJIMHIBUCTHUYECKOM CMBICIE, TO MOXKHO Jla)Ke COrJia-
cutbest ¢ kputukamu JITII, BeICTymarOnMMu NpOTUB «TEKCTOLICHTPU3MAay B Iie-
pEBOJIOBEICHUH. boyiee MMUPOKOE MOHUMAHUE B JyX€ TEOPUU U JIMHTBUCTUKH
TEKCTa Tak’ke BO MHOTOM OorpaHmdeHHo. Ham jxe HeoOxonuma Takasi TpaKTOBKa
TEKCTa, KOTopas Obl BKJIIOUYaa B ce0s1 BCIO PEJIEBAHTHYIO JIJIsl TEOPUH MEPEBOA
MICUXOJIMHTBUCTUYECKYI0 U COLMOJIMHIBUCTUYECKYIO MOJAOIUIEKY, a TaKKe HE
MPOTUBOPEYHIIa OBl OMMCAHHBIM HAMH BBIIIE MPABHUIIAaM BBIJICIICHUS MEXIUCITU-
IUIMHAPHOTO 00BeKkTa. [IpyrumMu cioBamu, BOIPOC HE TOJBKO B TOM, YMO U3Y-
4aTh, HO TaK)X€ U B TOM, HA OCHOBE KaKOW TEOPETUKO-METO0JIOTHYECKON Oa3bl
ATO AenaTh. B HEKOTOPHIX paboTaXx OTMEYAIOCh, UTO JIJIi PACCMOTPEHUS Tepe-
BOJIa KaK MEXIUCITUIIMHAPHOTO 00BbEeKTa HEOOXOAMMO UCTOJIb30BaTh HAPAOOT-
K1 Teopuu pedeBoil nestenbHocTd A. A. JleontseBa (Pposos 2018). Ecam xe
TOBOPUTH O COILIMOJMHIBUCTUYECKOM acCIleKTe, T. €. PAaCCMOTPEHUU MEPEeBOJA B
€ro «TPeTheu WIOCTAcCu COOBITHUSI PEUYEBOTO B3aMMOJCHCTBUSI», TO 3/1eCh HEOO-
XOJIUMOM «0a30if MOKET CTaTh TEOPHsI PEUEBOTO OOIICHUS, WJIM METaTUHTBU-
ctuka, M. M. baxtuna» (®poso 2021: 249). IIpu stom cam M. M. baxtuH, B
otiume oT cBoero Opara H. M. baxtuna (cm. [Kouetkos 2019]), cierinanbHo o
MEepPEBOJIC HUKOTIA HE MHCAIL.

B pabote «IIpobGiema TekcTa B JIMHTBUCTUKE, (DUIOJIOTHH U JPYTHX TY-
MaHUTapHbIX Haykax» M. M. baxTuH, pa3BuBas CBOIO HJICHO «IHAJIOTHYECKOTO
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OTHOILICHUS] MEXIY TEKCTaMM», YTBEPHKIAET, YTO TEKCT €CTh «BBICKA3bIBAHHUE,
BKJIIOUEHHOE B peueBOe OO0IeHHEe (TEKCTOBYIO I1eTb) AaHHOU cdepbl» (baxTtun
1979: 283). JlaHHas MBICIIb, TABHO CTaBILAsl JOCTOSSHUEM JINTEPATYPOBEACHUS U
dbunomorun, KpaiftHe BakHA U JJIS IMHTBUCTUKH. J[€HCTBUTEIIBEHO, BCTPOCHHOCTD
TEKCTa B PsJi APYTUX TEKCTOB, B3aUMOJCHCTBHE C HUMHU MOXHO MHTEPIPETUPO-
BaTh HE MHAYE KaK OTPaKEHHUE €ro OOIECTBEHHON MPUPOABL. A 3HAYUT, MOMBIT-
Ka «BKJIIOYUTH TEKCT B peueBOE OOIICHHE» OyAET U Y4acThIO COOBITHS MEepEBO/A.
[Ipu 3TOM Ha BBHIOOP MEPEBOIUYMKOM «TEKCTOBOM IENW» OyAyT BIUSTH OMNpelie-
JeHHble (HAKTOpPbI, TIaBHBIM 00pa3oM ero (yHKIMOHANbHAS yCTaHOBKa (CM.
[JTanuukos 2009]).

Crout ynoMmsiHyTh 3/i€ch U npexacraBieHue M. M. baxtuna o «aByx mo-
JI0CAaX TEKCTa»: MEPBbIM U3 HUX — CUCTEMA SI3bIKa, OJIHAKO MPU 3TOM «KaxK[blil
TEKCT (KaK BBICKA3bIBAHHE) SIBJISICTCS YEM-TO UHAUBUAYAIBHBIM, € MHCTBEHHBIM
¥ HEMTOBTOPUMBIM <...> DTOT BTOPOUA MOMEHT (TI0JIIOC) MPHUCYIIl CAMOMY TEKCTY,
HO PaCKpbIBAETCA TOJBKO B CUTyallMU U B LIETIH TEKCTOB (B peu€BOM OOIIEHUU
naHHou obnactu)» (Tam xe). BaxkHO OTMETUTD, UTO OAXTUHCKON TEOPUU SI3bIKA
MBI UMEEM MapaJUrMy, BO MHOTOM aJbT€PHATUBHYIO MAaruCTpPaIbHOMY SI3BIKO-
3HaHUIO XX BeKa U TeM 0oJiee KJIIaCCHYESCKON COIIMOJIMHIBUCTHKE.

Urak, B Teopun peueBon neareabHOCTH A. A. JICOHThEBA MBI UMEEM CTBIK
JIUHTBUCTUKUA C TICHMXOJIOTHEH, B MeTaauHrBUcTHKE M. M. baxTmHa — CTBIK
SA3BIKOBOM MPUPOJBI TEKCTA ¢ 0OIIeCTBEHHOM. sl 3aBepIeHns] KapTUHBI HEOO-
XOJIUM CTBIK JICOHTHEBCKOW M OAXTUHCKOW Teopuid. 31€Ch HaM MOMOTYT JIBE
HaxXOJIKU — TEKCTOJIOTMYECKAsi U METOJoJornueckas. B npenucioBun k mnepe-
W3IaHUI0 CBOCH TepBOi KpymHOH paboThl «CI0BO B peUYEBOM JEATECIBHOCTH
A. A. JleoHTBhEB yKa3bIBa€T Ha «oueBUAHBIN MHTepec M. M. baxthnHa K 3TOI
KHUTEe W JPYTMM MOUM JMHTBUCTHYECKUM paboram 60-x romoB» (JIeoHThEB
2014: 2). Ha 5Ty MBICTBh €r0 HATOJKHYJIM COCTABUTENIN U PEIAKTOPhl COOpaHus
counHenuii M. M. baxTtuna, KOTOpble B KOMMEHTapUsIX K IIECTOMY TOMY COO0-
WM, YTO B apXMBaxX YUYEHOTO «XPAHUTCS DK3EMIUISP YKa3aHHOU 3/1€Ch KHUTH
A. A. JleoutbeBa (JleonteeB A. A. CiioBO B peueBoit aestenbHocTu. M., 1965) ¢
MHOro4uciieHHbIMU nomeramu M.M.b. <...> [IcuxoJMHrBUCTHYECKAS KOHIICII-
uus JleontheBa Moria uartepecoBatb M.M.b. cBoOW ycmanosxoii na 2oeopsuezo
yenogeka, Ha coz0anue oowel meopuu peyesoll 0esmelbHOCMU, pacuupsulel
npeomem TUHSBUCMUKU OM Y3KO NOHUMAEMOU CUCmeMbl A3bIKa 00 cghepbl peyuy
(xypcus Hamt — B. @.) (baxtun 2002: 562). Kak mMbl BuIuM, 000UX y4EHBIX HH-
TEPECOBAJl TOT CaMblii PAKypC, KOTOPBII MbI BBIIIE OMUCHIBAIM KaK MAaKpOJUHTI -
BUCTHUYECKHM.

UYro xe KacaeTcs METOI0JIOTHIECKON COCTBIKOBKH, TO 3/1€Ch HEOOXO0IUMO
cocnatbes Ha ctatbio T. B. Axyrunoit «Teopusi pedeBoro oOmeHus B Tpyaax
M. M. baxtuna wu JI. C. Beirorckoro». Teopusi pedeBOM JeSITEILHOCTH
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A. A.JleoHTbhEBa B CBOMX IPUHUMIIMAIBHBIX IOCTYJAaTax BBIpOCHA W3 HAEH
A. H. JleonTbeBa, KOTOPHINA, B CBOIO ouepenb, ObuT nocnenoBareneM JI. C. Bol-
TOTCKOTO, a 3HA4MT, corjacoBanne ujaeidr M. M. baxtuna u JI. C. Beirorckoro
MO3BOJISIET, HAa Hall B3IJIAJ, TOBOPUTh U 00 yBsizke uaeil M. M. baxTtuna u
A. A. JleonTeeBa. Utak, B KOHIEeNUMSIX ABYX y4eHbIX T. B. AXyThHa HaxoguT
BaXHEHIIIME TOYKH COMPHUKOCHOBEHHUS M JaXKe MpenjaraeT OObeAUHHUTH 00€
KOHIEMIINH TIOJT OOIIMM Ha3BAaHUEM «TEOPHsI PEUEBOTO OOLIECHUS»: «<...> TO-
npoOyeM MOCTPOUTH OOIIyI0 KapTHHY, KOTOpas HEMPOTHBOPEYMBO BKIIIOUAja
OBbI MOJIOKEHUSI 000UX yUeHBIX <...> OCHOBHBIM JBUTaTEJIEM CMBICIOBOIO pa3-
BEPTHIBaHUS (OT MOHATHOTO TOJILKO MHE BHYTPEHHETO CJIOBA K IOHSITHOM €My
BHEIIHEW peun) sIBJISETCS CONOCTABIEHUE MOETO0 CyOBEKTHBHOI'O CHIOMOMEHT-
HOTO CMbICJIAa, KOTOPBIN I IPUIIMCHIBAIO JAaHHOMY CJIOBY, U €r0 OOBEKTUBHOTO
(IOCTOSIHHOTO JUI MEHSI M JIIsl MOETO CIIyllaTess) 3HaueHus. TakuM obpazom,
OCHOBHBIM CTPOUTEIBHBIM MAaTE€pUAIOM IMOPOXKACHUSA PEUM SABIIETCA KUBOE
JIBYT0JIOCOE CJIOBO <...> BpICKa3bIBaHUE U CIIOBO KakK CBEpHYTasi (popma BBICKa-
3bIBAHUSI SBJIAIOTCS €IMHUIIAMHM PEYEBOU AESATENBHOCTU, PEYEBOI0 OOLIECHUS U
co3Hanus» (AxytuHa 1984: 13).

Mopene mnopoxzaeHust peud Beirorckoro — JleoHTheBa oOoramaercs
O0axXTUHCKOW uaeel AByrosiocoro cioBa. KoHeuHO, TiyOoOKoe cojliepKaTelbHOe
COIMOCTAaBJIEHUE JBYX TEOpUH — J1e70 OyAyIlero, OJHAKO U TEKCTOJIOTHYeCcKas
HaxoJIKa PeJakTopoB coOpaHusi coumHeHuid M. M. baxTuHa, U yBEpEHHOCTH
T. B. AXyTuHO# B TOM, YTO JIB€ TEOPUH MOTYT OBbITh OOBEAUHEHBI, TO3BOJISIOT
HaM T'OBOPUTH O HAJIMYUU €IMHON «TEOPUH PEYEBOI0 OOLICHUS.

3. BeiBOABI

Urak, mo A. JI. llIBeiiniepy, B mpeaMeT o0IIei TeOpuHr MepeBoia «BXOUT
IIPOLIECC MEPEBOAA B IIUPOKOM COLMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE C YYETOM BIIMSIO-
[IMX Ha HErO BHESA3BIKOBBIX (DAKTOPOB — €ro COIMAIIBHBIX, KYJIbTYPHBIX U TICHU-
XOJIOTUYECKHUX JAeTepMHHAHTOB». Cornamasich ¢ Takoil (pOpMyIHpPOBKOW, MBI
CUMTAET HYKHBIM YTOYHUTH, YTO B TAKOM CJIy4ae HEOOXOJAUMO TOBOPUTH O TPEX
«UIIOCTACSIX» MPEIMETA: MEPEBOAE KAK MPOIECCE, MEPEBOAE KaK PE3yJbTaTe U
MepeBOJIe KaK COOBITUH, O €r0 MPUHIMIUATLHOM TpueauHcTBe. C Hallell TOYKU
3pE€HUs, METOJ0JOTHUYECKH BAXXHO 3TO €IMHCTBO MOAYEPKHYTh, MTOCKOJIBKY MO-
MBITKK BBIJICJIUTH TOJIBKO T€ WJIA WHBIE CTOPOHBI JOJTO€ BPEMS MPUBOIWIN K
MaJIONPOYKTUBHBIM CIIOPAM U YEPECIOJIOCHUIIE B MepeBoaoBeneHun. Cienyro-
IMA 1ar — €InHas TEOPETUKO-METOI0JIOTHYECKAsT OCHOBA, MOJIArasich Ha KO-
TOPYIO MOXKHO ObLITO OBI B PABHOM CTENEHU MCCIIEIOBATH JIO0YIO U3 TPEX rpaHei
nepesojia. B pamkax mpeio)KeHHOW HAMM CXEMbI 32 MCUXOJWHTBUCTUYECKUN
CTBIK OTBEYAET TEOPHUSI PEUEBOU JEATEIBHOCTH, 32 COUMOJUHTBUCTUYECKUN —
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TEopHs sA3bIKa (MeTaNuHTBHCTUKA) M. M. baxTuHa, rpu 3TOM J1Be T€OPUU CThI-
KYIOTCSI 1 MEXy COOOM.

Takum 00pa3oM, mepeBOA TPAKTYETCsl JOCTATOYHO MIMPOKO, MPHU STOM
METOJIOJIOTUYECKH MPEAMET 00IIel TeOpUr HE BBIXOJUT 3a PaAMKH MpodieMaTu-
KU «TEKCTa» B TOM CMBICJIE, YTO U TEOPHUs PEUEBOM JEATEIBHOCTH, U TEOPUS pe-
YeBOro OOIICHHUS HE 3aMMCTBYIOT METOJIOJIOTUM U KOHIETITyallbHbIe 0a3bl U3
CMEXHBIX HayK (OyAb TO MCUXOJOTHS, KyJIbTYPOJIOTHs, COIIMONOTHS), a B HEOO-
XOJIMMOM CTENEHU PACIIUPSAIOT MaKPOJUHIBUCTUYECKYIO MPOOIEMATUKY. 3/1€Ch
IpeICTaBISIIOTCS peneBaHTHRIMU ciioBa O. Kaze, ckazaHHbIe UM 1O MOBOAY COO-
CTBEHHOU (hOPMYJIMPOBKH MpEIMETa TEOPUH IMEPEeBOia, HO OJUHAKOBO IMOJIXO-
JSIMe W JUId WAeH, BBICKa3aHHBIX HaMU BbIIIE: «<...> IIUPOKOE MOHHMaHUE
npeaMeTa TEOpUr MepeBoAa OTHIOAb HE 3aCTaBIIAE€T OTPULATh €€ JIMHIBUCTHYE-
CKUH XapakTep, €CIU TOJbKO MPHU3HATh JIMHIBUCTUUYECKUM, Hapsay C UCCIENO0-
BaHUEM $I3bIKa KaK 3HAKOBOW CHUCTEMBI, TAK)KE U UCCIIEJOBAHUE PEUEIIPOU3BOJI-
CTBa U peuyd (KaK CIOCOOOB M Pe3ylbTaTOB OOIIECTBEHHOTO HCIIOJIb30BAHUS
s3pika)» (Kame 1979: 7).
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